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ՆԱԽԱՊԱՏՐԱՍՏՄԱՆ ԶՈՀԱՍԵՂԱՆ 
THE ALTAR OF PROVISION


ºµñ³Û»óÇÝ»ñÇÝ 11.9-10 — Ð³í³ïáí Ý³ å³Ý¹áõËï ¹³ñÓ³í ³í»ïÛ³ó »ñÏñáõÙ, ÇÝãå»ë 
ûï³ñáõÃÛ³Ý Ù»çª íñ³ÝÝ»ñáõÙ µÝ³Ïí»Éáí Æë³Ñ³ÏÇ ¨ Ð³ÏáµÇ Ñ»ï, áñáÝù ÝáõÛÝ ËáëïÙ³Ý 
Å³é³Ý·³ÏÇóÝ»ñÝ ¿ÇÝ£ àñáíÑ»ï¨ ëå³ëáõÙ ¿ñ ÑÇÙù»ñáí Ñ³ëï³ïí³Í ³ÛÝ ù³Õ³ùÇÝ, áñÇ 
×³ñï³ñ³å»ïÝ áõ ³ñ³ñÇãÝ ²ëïí³Í ¿£


êàôð´¶ð²ÚÆÜ Ð²îì²Ì. ÌÜÜ¸. 22.1-24  — ²¼¶, ºðÎÆð, êºðàôÜ¸


1  Այս դեպքերից հետո Աստված փորձեց Աբրահամին և ասաց նրան. «Աբրահա՛մ»։ Նա 

ասաց. «Ահա՛ ես»։  2  Աստված ասաց. «Վերցրո՛ւ քո սիրած միակ որդուն՝ Իսահակին, գնա՛ 

Մորիայի երկիրը և ողջակե՛զ արա նրան այն սարերից մեկի վրա, որ քեզ կասեմ»։ 3  

Աբրահամը վաղ առավոտյան վեր կացավ, իր էշի համետը դրեց և իր հետ վերցրեց երկու 

ծառաներին և իր որդի Իսահակին։ Ողջակեզի փայտ կտրեց և ելավ գնաց այն տեղը, որ 

Աստված ասել էր նրան։ 4  Երրորդ օրը Աբրահամն իր աչքերը բարձրացրեց և հեռվից տեսավ 

այն տեղը։  5  Աբրահամն ասաց իր ծառաներին. «Դուք էշի հետ այստե՛ղ մնացեք, ես և տղան 

գնանք այնտեղ, երկրպագություն անենք ու վերադառնանք ձեզ մոտ»։  6  Աբրահամը 

վերցրեց ողջակեզի փայտն ու դրեց իր որդի Իսահակի վրա. իր ձեռքն առավ կրակն ու 

դանակը, և երկուսով միասին գնացին։  7  Իսահակը խոսեց իր հոր՝ Աբրահամի հետ և ասաց. 

«Հա՛յր իմ»։ Եվ նա ասաց. «Այո, որդի՛ս»։ Իսահակն ասաց. «Ահա կրակը և փայտը, բայց ո՞ւր 

է ողջակեզի գառը»։ 8  Աբրահամն ասաց. «Աստված կհոգա իր ողջակեզի գառան մասին, 

որդյա՛կս»։ Եւ երկուսը միասին գնացին։  9  Եւ եկան այն տեղը, որ Աստված նրան ասել էր։ 

Աբրահամն այնտեղ զոհասեղան շինեց, փայտերը շարեց, կապեց իր որդի Իսահակին և դրեց 

նրան զոհասեղանի վրա՝ փայտերի վրայից։  10  Եւ Աբրահամն իր ձեռքը մեկնեց և վերցրեց 

դանակը, որ մորթի իր որդուն։ 11  Տիրոջ հրեշտակը երկնքից նրան ասաց. «Աբրահա՛մ, 

Աբրահա՛մ»։ Նա պատասխանեց. «Ահա՛ ես»։  12  Նա ասաց. «Ձեռք մի՛ տուր տղային, ոչ մի 

բան մի՛ արա նրան, որովհետև հիմա իմացա, որ դու վախենում ես Աստծուց և քո միակ 

որդուն չխնայեցիր ինձանից»։  13  Եւ Աբրահամն իր աչքերը վեր բարձրացրեց և տեսավ, որ 

իր ետևի մացառուտի մեջ մի խոյ կա՝ եղջյուրներից բռնված։ Աբրահամը գնաց, վերցրեց խոյը 

և ողջակեզ մատուցեց այն իր որդու փոխարեն։  14  Աբրահամն այդ տեղի անունը դրեց 

Եհովայիրե. և այսօր էլ ասում են. «Այդ լեռան վրա, ուր Տերը հոգ է տանում»։  15  Եւ Եհովայի 

հրեշտակն երկրորդ անգամ երկնքիցը Աբրահամին կանչեց,  16  Եւ ասեց.  «Անձովս եմ 

երդվում, ասում է Տերը, քանի որ դու այդ բանն արեցիր և չխնայեցիր քո միակ որդուն,  17  

Քեզ օրհնելով կօրհնեմ և երկնքի աստղերի ու ծովեզերքում եղող ավազի չափ կբազմացնեմ 

քո սերունդը, և քո սերունդը կժառանգի իր թշնամիների քաղաքները.  18  Եւ  երկրի բոլոր 

ազգերը քո սերնդով կօրհնվեն. նրա համար, որ հնազանդվեցիր իմ ձայնին»։  19  Եւ 

Աբրահամը վերադարձավ իր ծառաների մոտ, և վեր կացան ու միասին գնացին Բերսաբեե։ 

Աբրահամը բնակվում էր Բերսաբեեում։ 
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I. ԱՍՏՎԱԾ ՊԱՏՐԱՍՏԵՑ ԶՈՀԱԲԵՐՈՒԹՅԱՆ ՎԱՅՐԸ։ 
GOD PREPARED THE PLACE OF SACRIFICE. 

1  ºõ »Õ³õ áñ ³Ûë µ³Ý»ñÇó Û»ïáÛ ²ëïáõ³Í  ÷áñÓ»ó ²µñ³Ñ³ÙÇÝ »õ ³ë»ó Ýáñ³Ý, 
²µñ³Ñ³Ù. ºõ Ý³ ³ë»ó, ²Ñ³ »ë£  2  ºõ Ý³ ³ë»ó. ²é ùá  ëÇñ³Í Ù¿Ï Ñ³ïÇÏ áñ¹Ç¹ 
Æë³Ñ³ÏÁ »õ  ØûñÇ³ÛÇ »ñÏÇñÁ ·Ý³, »õ ³ÛÝ ï»Õ Ýáñ³Ý áÕç³Ï¿½ ³ñ³ ³ÛÝ ë³ñ»ñÇ Ù¿ÏÇ 
í»ñ³Û áñ »ë ù»½ Ï³ë»Ù£  


• Մորիա = «ընտրված է Եհովայի կողմից» 


2 Մնաց. 3.1 - 1  Եւ  Սողոմոնն սկսեց շինել Տիրոջ տունը Երուսաղէմում  Մօրիա 
սարի վերայ, ուր որ երեւեցաւ նորա հայր Դաւիթին այն տեղի վերայ որ Դաւիթը 
պատրաստել էր  Յեբուսացի Ոռնայի կալում։  


3  ºõ ²µñ³Ñ³ÙÝ ³é³õûï³Ýó Ï³ÝáõË í»ñ Ï³ó³õ »õ Çñ ¿ßÇ Ñ³Ù»ïÁ ¹ñ³õ, »õ í»ñ ³é³õ Çñ 
Ñ»ï »ñÏáõ Í³é³Ý»ñÁ »õ Çñ áñ¹Ç Æë³Ñ³ÏÁ. ºõ áÕç³Ï¿½Ç ÷³Ûï ×Õ»ó, »õ í»ñ Ï³ó³õ ·Ý³ó 
³ÛÝ ï»ÕÁ, áñ ²ëïáõ³Í Çñ³Ý ³ë»É ¿ñ£ 


• Երուսաղեմից Բերսաբե հեռավորությունը 70 կիլոմետր է: Այս օդային ճանապարհի 
հեռավորությունը հավասար է 43 մղոնի:


II. ԱՍՏՎԱԾ ՊԱՏՐԱՍՏԵՑ ՀԻՍՈՒՍԻ ՄԱՐՄԻՆԸ ՄԵՐ ԶՈՀԸ ԴԱՌՆԱԼՈ ՀԱՄԱՐ: 
GOD PREPARED JESUS’ BODY TO BE OUR SACRIFICE. 

• øñÇëïáëÁ ÑÝ³½³Ý¹ ¿ñ ²ëïÍáõÝ ÙÇÝã¨ Ù³Ñ ¨ ³ÛÝ ¿É Ë³ãÇ Ù³ÑÁ (öÇÉÇå. 2.8):


ºµñ. 10.4-5 - 4  ì³ëÝ½Ç ³ÝÏ³ñ»ÉÇ ¿ áñ  ÝáË³½Ý»ñÇ »õ óáõÉ»ñÇ ³ñÇõÝÁ Ù»Õù»ñ í»ñ ³éÝ¿£  5  
Üáñ³ Ñ³Ù³ñ ³ßË³ñÑù ÙïÝ»ÉÇë ³ëáõÙ ¿.  ¼áÑ »õ å³ï³ñ³· ãÏ³Ù»ó³ñ, µ³Ûó ÙÇ Ù³ñÙÇÝ 
å³ïñ³ëï»óÇñ ÇÝÓ Ñ³Ù³ñ.  (ê³ÕÙáë 40£6, ºÉÇó 40£6)


¶áñÍù ²é³ù»Éáó 2.23  — Üñ³Ý ²ëïÍáõ ë³ÑÙ³Ý³Í ËáñÑñ¹áí áõ Ï³ÝË³·ÇïáõÃÛ³Ùµ 
³Ýûñ»ÝÝ»ñÇ Ó»éùÁ Ù³ïÝ»óÇù ¨ ÷³ÛïÇ íñ³ ·³Ù»Éáíª ëå³Ý»óÇù£


III. ԱՍՏՎԱԾ ՔՐԻՍՏՈՍԻ ՀԵՏ ՄԻԱՍԻՆ ՄԵԶ ԷԼ ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆ ՏՎԵՑ: 
GOD RAISED US UP TOGETHER WITH CHRIST. 

4  ºõ »ññáñ¹ ûñÝ ²µñ³Ñ³ÙÝ Çñ ³ãù»ñÁ µ³ñÓñ³óñ»ó, »õ Ñ»éáõÇó ï»ë³õ ³ÛÝ ï»ÕÁ£  5  
ºõ ²µñ³Ñ³ÙÝ ³ë»ó Çñ Í³é³Ý»ñÇÝ. ¸áõù ³Û¹ ¿ßÇ Ñ»ï ³Ûëï»Õ ÙÝ³ó¿ù, »õ »ë »õ ïÕ³Ý 
ÙÇÝã»õ ³ÛÝ ï»Õ ·Ý³Ýù »õ »ñÏñå³·áõÃÇõÝ ³Ý»Ýù, »õ Ó»½ Ùûï »ï Ï¹³éÝ³Ýù£


ºµñ. 11.17-19 - 17  Ð³õ³ïùáí  ²µñ³Ñ³ÙÁ Æë³Ñ³ÏÇÝ å³ï³ñ³· Ù³ïáõóñ»ó »ñµáñ 
÷áñÓáõ»ó³õ. »õ  ÙÇ³ÍÝÇÝ Ù³ïáõó³ÝáõÙ ¿ñ Ý³ áñ ËáëïÙáõÝùÝ ÁÝ¹áõÝ»É ¿ñ,  18  àñ 

³ëáõ»ó³õ Ã¿  Æë³Ñ³Ïáí ù»½ ½³õ³Ï ÏÏáãáõÇ£  19  Øï³Í»Éáí  Ã¿ ²ëïáõ³Í Ï³ñáÕ ¿ 
Ù»é»ÉÝ»ñÇó ¿É Û³ñáõó³Ý»É. áõëïÇ ûñÇÝ³ÏÇ Ñ³Ù³ñ ¿É ÁÝ¹áõÝ»ó Ýáñ³Ý£ 


öÇÉÇå. 3.10-11 - 10  àñ ×³Ý³ã»Ù Ýáñ³Ýª »õ Ýáñ³ Û³ñáõÃ»³Ý ½ûñáõÃÇõÝÁª »õ  Ýáñ³ 
ã³ñã³ñ³ÝùÇ Ù³ëÝ³ÏÇó ÉÇÝ»ÉÁ, Ýáñ³ Ù³Ñáõ³Ý Ï»ñå³ñ³Ý³ÏÇó ÉÇÝ»Éáí.  11   àñå¿ë½Ç 
Ù»é»ÉÝ»ñÇ Û³ñáõÃ»³ÝÁ Ñ³ëÝ»Ù£ 
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• Êàêîàì²ÜÆð ºì Ð²ì²î² 

º÷»ë³óÇë 2.6 — “Üñ³ Ñ»ï Ù»½ Ñ³ñáõÃÛáõÝ ïí»ó ¨ Ýñ³ Ñ»ï Ýëï»óñ»ó »ñÏÝùáõÙª øñÇëïáë 

ÐÇëáõëáõÙ,”


• ÐéáÙ»³óÇÝ»ñÇÝ 8.11 — ºí »Ã» ÐÇëáõëÇÝ Ù»é»ÉÝ»ñÇó Ñ³ñáõÃÛáõÝ ïíáÕÇ Ðá·ÇÝ µÝ³ÏíáõÙ ¿ 

Ó»ñ Ù»ç, ³å³ øñÇëïáëÇÝ Ù»é»ÉÝ»ñÇó Ñ³ñáõÃÛáõÝ ïíáÕÁ Ó»ñ Ù³ÑÏ³Ý³óáõ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÝ ¿É 
ÏÏ»Ý¹³Ý³óÝÇ Çñ Ðá·áõ ÙÇçáóáí, áñ µÝ³ÏíáõÙ ¿ Ó»ñ Ù»ç£


²ØöàöàôØ


Նա կհիշվի որպես «Մորթված Գառնուկ» (Գառ, որը մորթվեց)։


He will be remembered as the Lamb  “who was slain”.


Ð³Û. 5.12-13 - 12  àñ Ù»Í Ó³ÛÝáí ³ëáõÙ ¿ÇÝ.  ²ñÅ³ÝÇ ¿ ÙáñÃáõ³Í ¶³éÝ ³éÝ»Éáõ »õ ½ûñáõÃÇõÝ, »õ 
Ñ³ñëïáõÃÇõÝ, »õ ÇÙ³ëïáõÃÇõÝ, »õ Ï³ñáÕáõÃÇõÝ, »õ å³ïÇõ, »õ ÷³éù, »õ ûñÑÝáõÃÇõÝ£  13   ºõ ³Ù»Ý 
ëï»ÕÍáõ³Í, áñ »ñÏÝùáõÙÝ ¿, »õ »ñÏñÇ í»ñ³Û, »õ »ñÏñÇ ï³Ï, »õ ÍáíáõÙÁ. »õ Ýáñ³Ýù ³Ù»ÝÁ áñ Ýáñ³ 
Ù¿ç »Ý, Éë»óÇ áñ ³ëáõÙ ¿ÇÝ.  ²ÃáéÇ í»ñ³Û ÝëïáÕÇÝ »õ ¶³éÇÝ ÉÇÝÇ  ûñÑÝáõÃÇõÝÁ, »õ ÷³éùÁ, »õ 
Ï³ñáÕáõÃÇõÝÁ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó£  
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